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Vereinssatzung 
 

Society Statutes 
 

§ 1  § 1  
Name, Sitz Name, Seat 

  
(1) Der Verein führt den Namen European 

Society for the Advancement of Cell 
Technology (ESACT). 

(1) The society goes by the name Euro-
pean Society for the Advancement of 
Cell Technology (ESACT). 

  
(2) Er soll in das Vereinsregister eingetra-

gen werden. Nach Eintragung führt er 
zu seinem Namen den Zusatz e.V.  

(2) It is to be entered into the register of as-
sociations. After its entry the society will 
carry the e.V. [registered society] suffix 
after its name.  

  
(3) Sitz des Vereins ist Frankfurt am Main. (3) The seat of the society is Frankfurt am 

Main. 
  

§ 2  § 2  
Geschäftsjahr Business Year 

  
Das Geschäftsjahr des Vereins ist mit dem 
Kalenderjahr identisch. 

The business year of the society is identical 
to the calendar year. 

  
§ 3  § 3  

Zwecke, Ziele des Vereins Purpose and goals of the society 
  

(1) Der Verein verfolgt ausschließlich und 
unmittelbar gemeinnützige Zwecke im 
Sinne des Abschnitts „steuerbegüns-
tigte Zwecke“ der Abgabenordnung. 

(1) The society is exclusively and immedi-
ately devoted to non-profit purposes in 
the sense of the section "tax exempt 
purposes" of the tax code 

  
(2) Zweck des Vereins ist die Förderung 

von Wissenschaft und Forschung. Der 
Satzungszweck wird insbesondere 
verwirklicht durch die Förderung der 
Forschung an und mit Tierzellen zum 
Wohle der Allgemeinheit. 

(2) The purpose of the society is the ad-
vancement of science and research. 
The statutory purpose is realized 
through the advancement of research 
on and with animal cells and their use 
for the benefit of humanity. 

  
Der Satzungszweck wird verwirklicht 
insbesondere durch die Förderung des 
Erfahrungsaustausches zwischen 
deutschen, europäischen und interna-
tionalen Forschern, die mit Tierzellen 
arbeiten, um die wissenschaftlichen 
Anwendungen weiterzuentwickeln und 
die Akzeptanz der daraus resultieren-
den Anwendungen zu fördern. 

The statutory purpose is realised 
through the advancement of infor-
mation exchange between German, 
European, and international research-
ers who work with animal cells to de-
velop scientific applications and pro-
mote the acceptance of the applications 
resulting thereof. 
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Besonders gefördert wird die Zusam-
menarbeit zwischen Wissenschaft, 
staatlichen Organisationen und der In-
dustrie. Dabei soll insbesondere der 
derzeitige und zukünftige Einsatz der 
Tierzelltechnologie (Vakzinproduktion, 
Monoklonale Antikörper und rekombi-
nante Proteine) sowie in neuen und 
sich entwickelnden Forschungsberei-
chen, wie z.B. der Zell- und Genthera-
pie oder anderer in Zukunft verwende-
ter biologischer Produkte, deren Her-
stellung die Verwendung von tieri-
schen Zellen erfordert, der Arzneimit-
telüberwachung, oder dem Ersatz von 
Tierversuchen durch in vitro Systeme 
gefördert werden. 

The cooperation between science, gov-
ernment organizations, and industry is 
especially promoted. A special focus 
lies on the current and future use of an-
imal cell technology (production of vac-
cines, monoclonal antibodies, and 
other recombinant proteins) and its ex-
pansion into new and developing re-
search areas such as cell and gene 
therapy or any future biological prod-
ucts that require animal cells for their 
production, drug and safety testing or 
the replacement of animal testing by in 
vitro systems. 

  
Zur Umsetzung dieser Zwecke und zur 
Förderung der interdisziplinären Zu-
sammenarbeit werden insbesondere 
folgende Aufgaben und Tätigkeiten 
ausgeübt: 

To realise these goals and to promote 
interdisciplinary cooperation, the fol-
lowing tasks and activities are per-
formed in particular: 

  
a) Durchführung von wissenschaftli-

chen Seminaren, Kongressen und 
sonstigen Veranstaltungen, die 
der Diskussion über neue Erkennt-
nisse, dem Erfahrungsaustausch 
und der Weitergabe und Verbrei-
tung von Wissen dienen. 

a) Planning of scientific seminars, 
congresses, and other events that 
serve as a discussion forum for 
new insights, information ex-
change, and the dissemination of 
knowledge. 

  
b) Veröffentlichung von Publikatio-

nen und Datenbanken. 
b) Issuing of publications and data ba-

ses. 
  

c) Förderung der Aus-, Weiter- und 
Fortbildung im Rahmen der oben 
genannten Veranstaltungen. 

c) Promotion of education, life-long 
education, and specialized training 
as part of the above-mentioned 
events. 

  
d) Förderung des wissenschaftlichen 

Austauschs zwischen allen rele-
vanten wissenschaftlichen, staatli-
chen und sonstigen Beteiligten. 

d) Promotion of scientific exchange 
between all relevant scientific, gov-
ernment, regulatory and other 
groups. 

  
§ 4  § 4  

Selbstlose Tätigkeit Altruistic activities 
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(1) Der Verein ist selbstlos tätig und ver-
folgt nicht in erster Linie eigenwirt-
schaftliche Zwecke. 

(1) The society is altruistic in nature and is 
not primarily driven by economic pur-
poses. 

  
(2) Mittel des Vereins dürfen nur für sat-

zungsmäßige Zwecke verwendet wer-
den. Mitglieder erhalten keine Zuwen-
dungen aus Mitteln des Vereins. 

(2) The means of the society may only be 
used for statutory purposes. Members 
do not receive payments from the as-
sets of the society.  

  
(3) Es darf keine Person durch Ausgaben, 

die dem Zweck des Vereins fremd sind 
oder durch unverhältnismäßig hohe 
Vergütungen begünstigt werden. 

(3) No person may benefit financially from 
expenses that are not part of the pur-
poses of the society or receive dispro-
portionately high payments. 

  
§ 5  § 5  

Mitgliedschaft Membership 
  

(1) Der Verein besteht aus ordentlichen 
Mitgliedern und Ehrenmitgliedern, die 
auf den vom Verein geförderten For-
schungsgebieten tätig sind oder diese 
Forschungsgebiete fördern. 

(1) The society consists of regular mem-
bers and honorary members who are 
active in areas of research promoted by 
the society or who promote these re-
search areas. 

  
(2) Der Aufnahmeantrag ist online an den 

Vorstand, vertreten durch die Sekretä-
rin / den Sekretär durch Ausfüllen des 
online-Formulars zu stellen. Der An-
trag muss den Namen, die Qualifika-
tion und die berufliche Erfahrung der 
Bewerberin / des Bewerbers enthal-
ten. Mit dem Antrag erkennt die Be-
werberin / der Bewerber für den Fall ih-
rer / seiner Aufnahme die Satzung an. 
Ein Aufnahmeanspruch besteht nicht. 

(2) The application for membership shall 
be submitted to the Secretary of the Ex-
ecutive Committee via an online form 
that contains name, qualifications, and 
professional experience of the appli-
cant. This application shall be consid-
ered implicit agreement to the statutes 
in case of acceptance of the applicant. 
There is no entitlement to acceptance. 

  
(3) Über die Aufnahme entscheidet der 

Vorstand, vertreten durch die Sekretä-
rin / den Sekretär. Die Entscheidung 
ist dem Bewerber mitzuteilen; sie be-
darf keiner Begründung. Gleichzeitig 
mit der Mitteilung der Aufnahme erhält 
das neue Mitglied Zugang zur Mitglie-
der Web-site, insbesondere zur Sat-
zung und den ergänzenden Entschei-
dungen. 

(3) The Executive Committee, represented 
by the Secretary, decides on the ac-
ceptance. The applicant shall be noti-
fied of the decision, which does not 
need to include reasons. At the same 
time as the notification on acceptance 
is communicated to the applicant, the 
applicant shall receive access to the 
membership website, specifically to the 
statutes and any amendments. 

  
Lehnt der Vorstand einen Aufnahme-
antrag ab, so steht dem Betroffenen 

If the Executive Committee rejects the 
application for membership, the appli-
cant may appeal this decision to the 
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die Berufung zur Mitgliederversamm-
lung zu. Diese entscheidet endgültig. 

General Assembly. The decision of the 
General Assembly is final. 

  
§ 6  § 6  

Rechte und Pflichten der Mitglieder Rights and obligations of members 
  

(1) Die Mitglieder sind verpflichtet, die 
Ziele und Interessen des Vereins zu 
unterstützen sowie die Beschlüsse 
und Anordnungen der Vereinsorgane 
zu befolgen. 

(1) The members are obliged to support 
the goals and interests of the society 
and to adhere to the decisions and in-
structions of the society organization 
bodies. 

  
(2) Die Mitglieder sind berechtigt, die Ein-

richtungen des Vereins zu benutzen 
und an den Veranstaltungen teilzuneh-
men. Sie haben in der Mitgliederver-
sammlung gleiches Stimmrecht. Eine 
Übertragung des Stimmrechts ist nicht 
zulässig. 

(2) The members have the right to use the 
assets of the society and to participate 
in its events. They have equal voting 
rights in the General Assembly. Trans-
fer of votes is not permissible. 

  
§ 7  § 7  

Beendigung der Mitgliedschaft Termination of membership 
  

(1) Die Mitgliedschaft endet durch Tod, 
Austrittserklärung, Ausschluss oder 
Streichung der Mitgliedschaft. 

(1) The membership is terminated by 
death, notice of withdrawal, exclusion, 
or cancelation of membership. 

  
(2) Der Austritt ist gegenüber dem Vor-

stand in Textform (E-Mail oder per 
Brief) zu erklären. Der Austritt ist unter 
Einhaltung einer Kündigungsfrist von 
sechs Monaten zu jedem Kalenderjah-
resende zulässig. Zur Einhaltung der 
Frist ist der rechtzeitige Zugang der 
Austrittserklärung an ein Mitglied des 
Vorstands erforderlich. 

(2) The Executive Committee must be no-
tified in text form (e-mail or mail) about 
withdrawal. Withdrawal is permissible 
when adhering to a termination notice 
of six months before the end of the cal-
endar year. To be considered timely, 
the notice of withdrawal must be re-
ceived on time by one of the members 
of the Executive Committee. 

  
(3) Der Vorstand hat das Recht, die Mit-

gliedschaft aus wichtigem Grund zu 
beenden, insbesondere, falls das Mit-
glied gegen die Interessen der Gesell-
schaft verstößt. Dabei ist das Mitglied 
vor einem derartigen Beschluss zu un-
terrichten und ihm Gelegenheit zur 
Stellungnahme zu geben. Der Aus-
schluss des Mitglieds wird mit der Be-
schlussfassung wirksam. 

(3) The Executive Committee has the right 
to terminate memberships for important 
reasons, in particular if the member has 
violated the interests of the society. In 
this case the member shall be notified 
of such a decision and be given oppor-
tunity to respond. The exclusion of the 
member becomes effective with the de-
cision. 
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Der Ausschluss soll dem Mitglied, 
wenn es bei Beschlussfassung nicht 
anwesend war, durch den Vorstand 
unverzüglich schriftlich bekannt ge-
macht werden. 

The member shall be notified by the Ex-
ecutive Committee of the exclusion in 
writing without delay if they were not 
present at the time the decision was 
made. 

  
Auf Verlangen ist der Ausschluss auf 
der nächsten stattfindenden Mitglie-
derversammlung zu begründen.  

If so requested, reasons shall be pro-
vided for the exclusion at the next Gen-
eral Assembly 

  
§ 8  § 8  

Ehrenmitgliedschaft Honorary membership 
  

(1) Die Anzahl der Ehrenmitglieder soll 
weniger als zehn Prozent der Anzahl 
der ordentlichen Mitglieder betragen. 
Nominierungen für eine Ehrenmit-
gliedschaft werden vom Vorstand vor-
geschlagen und den Mitgliedern zur 
gesonderten elektronischen Abstim-
mung übersandt. 

(1) The total number of honorary members 
shall be less than 10% of the number of 
regular members. Nominations for hon-
orary membership are submitted by the 
Executive Committee and sent to the 
members for separate electronic voting. 

  
(2) Ein Ehrenmitglied gilt als gewählt, so-

fern er von zwei Dritteln der Mitglieder, 
die an der Abstimmung teilnehmen, 
gewählt wird. 

(2) Honorary membership requires a two 
thirds majority of the members partici-
pating in the vote 

  
§ 9  § 9  

Mitgliedsbeiträge Membership fees 
  

(1) Es ist ein jährlicher Mitgliedsbeitrag zu 
entrichten. 

(1) Members are obliged to pay an annual 
membership fee. 

  
(2) Seine Höhe bestimmt die Mitglieder-

versammlung. Der einmal festgesetzte 
Mitgliedsbeitrag bleibt unverändert, 
bis ein neuer Beschluss der Mitglieder-
versammlung gefasst wird. 

(2) Its amount is determined by the Gen-
eral Assembly. Once the membership 
fee is determined it shall remain in ef-
fect until a new decision about member-
ship fees is made. 

  
(3) Der Mitgliedsbeitrag ist im Vorhinein 

zu zahlen und am 01. Januar eines je-
den Jahres fällig. 

(3) The membership fee is payable in ad-
vance and is due on 1st January of 
each year. 

  
(4) Sofern ein Mitglied die Beiträge nicht 

bezahlt, ruht die Mitgliedschaft. Sie 
kann durch vollständige Nachzahlung 
der fehlenden Beiträge jederzeit form-
los fortgesetzt werden. 

(4) If a member does not pay the dues, 
membership is suspended. The mem-
bership can be reactivated informally at 
any time by paying all missing contribu-
tions. 
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(5) Der Vorstand ist berechtigt, ein Mit-
glied auszuschließen, sofern dieses 
trotz erfolgter Mahnung seine Beiträge 
nicht gezahlt hat. 

(5) The Executive Committee has the right 
to exclude members if they have not 
paid their membership despite remind-
ers. 

  
(6) Ehrenmitglieder sind nicht zur Zahlung 

des Mitgliedsbeitrages und der Teil-
nahmegebühr am ESACT Meeting 
verpflichtet. 

(6) Honorary members are not obliged to 
pay a membership fee and the registra-
tion fee of the ESACT Meeting. 

  
(7) Die Mitgliedschaft beginnt erst nach 

Zahlung des Mitgliedsbeitrages und 
nach Mitteilung über die Aufnahme. In 
Ausnahmefällen kann der Vorstand 
hiervon abweichen. 

(7) Membership only begins after the mem-
bership fee has been paid and after no-
tification of acceptance. Exceptions 
may be made in special cases. 

  
§ 10  § 10  

Organe des Vereins Organisation bodies of the society 
  

Organe des Vereins sind:  The organization bodies of the society are:  
  

a) der Vorstand a) the Executive Committee  
b) die Mitgliederversammlung b) the General Assembly 

  
§ 11  § 11  

Vorstand Executive Committee 
  

(1) Der Vorstand besteht aus neun Mit-
gliedern, nämlich den vier Funktionsin-
habern (§ 11 Abs. 2, 6), vier weiteren 
gewählten Mitgliedern (§ 11 Abs. 7, 8) 
und dem / der vom Vorstand berufe-
nen Organisator / Organisatorin des 
nächsten Meetings (§ 11 Abs. 11). Im 
Falle eines Gleichstands bei der An-
zahl der abgegebenen Stimmen für 
das letzte Mitglied, werden beide in 
den Vorstand berufen. 

(1) The Executive Committee consists of 
nine members, namely the four officers 
(§ 11 para. 2, 6), four additional elected 
members (§ 11 para. 7, 8) and the or-
ganizer of the next Meeting appointed 
by the Executive Committee (§ 11 para. 
11). In case one of the officers is also 
the organizer of the next meeting, then 
five elected members are appointed. In 
case of a tie in votes for the last elected 
member, both members will be ac-
cepted.  

  
(2) Zu den vier Funktionsinhabern gehö-

ren 
(2) The four officers of the society are the 

  
a) die Vorsitzende / der Vorsitzende, a) Chair, 
b) die Stellvertreterin / der Stellver-

treter der / des Vorsitzenden, 
b) Vice-Chair, 

c) die Sekretärin / der Sekretär,  c) Secretary, 
d) die Schatzmeisterin / der Schatz-

meister. 
d) Treasurer. 
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(3) Die Beschlussfähigkeit des Vorstan-

des ist gegeben, wenn mindestens 
fünf Mitglieder, davon mindestens 
zwei Funktionsinhaber, anwesend 
sind. 

(3) The Executive Committee has a 
quorum to make decisions if at least 
five members including two officers, are 
present. 

  
(4) Der Verein wird gerichtlich und außer-

gerichtlich in allen Vereinsangelegen-
heit durch mindestens einen Funkti-
onsinhaber vertreten. 

(4) The society is represented by at least 
one officer in court and out of court in 
all society matters. 

  
(5) Der Vorstand soll die Tagesordnung 

für die Versammlungen des Vereins 
vorbereiten und daneben die laufen-
den Geschäfte des Vereins führen. 
Soweit erforderlich, soll der geschäfts-
führende Vorstand auch auf den Ver-
sammlungen über die laufende Tätig-
keit des Vereins berichten. 

(5) The Executive Committee shall prepare 
the agenda for the General Assembly 
and in addition conduct the ongoing 
business of the society. The Executive 
Committee shall make reports about 
the activities of the society at the Gen-
eral Assembly.  

  
(6) Am Ende ihrer Amtszeit wählen die 

neun Mitglieder des Vorstands die vier 
Funktionsinhaber für die nächste 
Amtszeit aus ihrer Mitte. 

(6) At the end of their term of office, the 
nine members of the executive commit-
tee elect the four officers for the next 
term of office from amongst their num-
ber. 

  
(7) Die vier weiteren Mitglieder des Vor-

standes werden alle zwei Jahre mittels 
elektronischer Wahl vor einer Mitglie-
derversammlung gewählt. Das Ergeb-
nis wird in der folgenden Mitgliederver-
sammlung bekanntgegeben. Vor-
schlagsberechtigt sind alle ordentli-
chen Mitglieder. Selbstnominierungen 
sind möglich. Der Vorschlag soll, ge-
gebenenfalls zusammen mit der Zu-
stimmungserklärung des Kandidaten, 
mindestens zwei Monate vor der 
nächsten Mitgliederversammlung an 
den Sekretär gesandt werden. 

(7) The four additional members of the ex-
ecutive committee are elected electron-
ically every two years by way of elec-
tronic vote prior to a General Assembly. 
The result is announced at the following 
General Assembly. All members are 
entitled to make nominations, including 
self-nominations. Nominations shall be 
submitted to the Secretary together 
with an acceptance of the nomination 
by the nominee at least two months be-
fore the next General Assembly. 

  
(8) Die Wahlvorschläge für die vier weite-

ren Mitglieder des Vorstands sind zu-
sammen mit der Einladung zur Mitglie-
derversammlung und einem Link für 
die elektronische Wahl zu versenden. 

(8) The nominations for the four further 
members of the Executive Committee 
shall be sent out together with the invi-
tation to the General Assembly and a 
link for the electronic vote. 
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(9) Die Funktionsinhaber dürfen ihr jewei-
liges Amt nicht mehr als vier volle 
Jahre innehaben.  

(9) The officers may not hold the same of-
fice for more than four full years. 

  
Nach Ende der Amtszeit können sie 
für die Dauer von zwei Jahren für den 
gleichen Posten nicht wiedergewählt 
werden. Allerdings können sie für an-
dere Posten jederzeit gewählt werden. 

After the end of their term of office, of-
ficers may not be elected to the same 
position until two years have passed. 
However, they may be elected to differ-
ent positions. 

  
(10) Der Vorstand kann jederzeit aus be-

sonderem Anlass Mitglieder zu Vor-
standssitzungen hinzuziehen. Derar-
tige hinzugezogene Mitglieder haben 
kein Stimmrecht bei Vorstandsent-
scheidungen. 

(10) The Executive Committee may at any 
time invite members to Executive Com-
mittee meetings for special occasions. 
Members invited in this manner have 
no vote in Executive Committee deci-
sions. 

  
(11) Der Vorstand wählt aus den Mitglie-

dern eine Organisatorin / einen Orga-
nisator des nächsten ESACT Mee-
tings. Die Organisatorin / der Organi-
sator ist für die zwei Jahre vor Durch-
führung des Meetings Mitglied des 
Vorstandes mit vollem Stimmrecht. 

(11) The Executive Committee elects a 
member of the Society as the organizer 
of the next ESACT Meeting. The Or-
ganizer is considered a full member of 
the Executive Committee, including vot-
ing rights, for the period of two years 
before the respective Meeting. 

  
§ 12  § 12  

Mitgliederversammlung, Veranstaltun-
gen 

General Assembly, events 

  
(1) Mitgliederversammlungen finden jähr-

lich statt. 
(1) A General Assembly takes place annu-

ally. 
  

(2) Der Vorstand entscheidet über den Ort 
und Zeit der Mitgliederversammlung. 
Die Einladungen mit der Tagesord-
nung sind an alle Mitglieder mindes-
tens einen Monat vor der Mitglieder-
versammlung mit unsignierter E-Mail 
an die letzte vom Mitglied dem Vor-
stand mitgeteilte E-Mail-Adresse zu 
versenden. Die Frist beginnt am Tag 
der Versendung der Einladung. 

(2) The Executive Committee decides 
about the location and time of the Gen-
eral Assembly. The invitation together 
with the agenda shall be sent to the 
members at least one month before the 
General Assembly by unsigned e-mail 
to the last e-mail address provided by 
the member to the Executive Commit-
tee. The period begins on the day the 
invitation is sent out. 

  
(3) Jedes Mitglied kann bis spätestens 

eine Woche vor dem Tag der Mitglie-
derversammlung beim Vorstand in 
Textform (per E-Mail) beantragen, 

(3) Every member may submit in text form 
(by e-mail) to the Executive Committee 
additional points to be included in the 
agenda until no later than one week be-
fore the day of the General Assembly. 
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dass weitere Angelegenheiten nach-
träglich auf die Tagesordnung gesetzt 
werden. 
  
Die Versammlungsleiterin / der Ver-
sammlungsleiter hat sodann zu Be-
ginn der Versammlung die Tagesord-
nung entsprechend zu ergänzen. Über 
Anträge auf Ergänzung der Tagesord-
nung, die erst in der Mitgliederver-
sammlung gestellt werden, beschließt 
die Mitgliederversammlung. 

The chair of the Assembly shall then 
amend the agenda by the beginning of 
the assembly. The General Assembly 
shall decide on additions to the agenda 
that are only submitted during the Gen-
eral Assembly. 

  
(4) Der Vorstand ist berechtigt, nach sei-

nem Ermessen Mitgliedern die Teil-
nahme an der Versammlung ohne An-
wesenheit am Versammlungsort auf 
elektronischem Weg zu ermöglichen 
(gemischte Versammlung) oder die 
Mitgliederversammlung vollständig auf 
elektronischem Weg durchzuführen. 

(4) The Executive Committee is entitled, 
at its discretion, to allow members to 
participate in the assembly electroni-
cally without being present at the 
place of the meeting (hybrid meeting) 
or to conduct the General Assembly 
entirely by electronic means. 

  
(5) Die Mitgliederversammlung wird von 

der Vorsitzenden / vom Vorsitzenden 
des Vorstands, bei deren / dessen 
Verhinderung durch die Stellvertrete-
rin / den Stellvertreter, bei deren / des-
sen Verhinderung durch die Sekretärin 
/ den Sekretär, weiter ersatzweise 
durch die Schatzmeisterin / den 
Schatzmeister geleitet. Ist auch diese 
/ dieser nicht anwesend, wählt der Vor-
stand aus seiner Mitte einen Ver-
sammlungsleiter. Zu Beginn der Mit-
gliederversammlung ist eine Protokoll-
führerin / ein Protokollführer zu wählen 
und sind etwaige Änderungen der Ta-
gesordnung durch die Versammlungs-
leiterin / den Versammlungsleiter be-
kanntzugeben. 

(5) The General Assembly is chaired by 
the Chair, in his/her absence by the 
Vice Chair, in his/her absence by the 
Secretary, or alternatively by the 
Treasurer. If the Treasurer is also not 
present, the Executive Committee 
shall elect a chair for the Assembly 
from amongst its members. At the be-
ginning of the General Assembly, a 
recording clerk is to be elected and 
any changes to the agenda are to be 
announced by the chair of the Assem-
bly. 

  
(6) Die Beschlussfähigkeit ist bei Anwe-

senheit von vierzig normalen Mitglie-
dern gegeben. 

(6) The General Assembly may make deci-
sions if forty regular members are pre-
sent. 

  
(7) In der Mitgliederversammlung wird mit 

der einfachen Mehrheit der anwesen-
den Mitglieder abgestimmt, falls nicht 

(7) Votes in the General Assembly are 
passed with simple majority of the pre-
sent members unless determined oth-
erwise in these statutes. 
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anderweitig in dieser Satzung be-
stimmt. 
  

(8) Wissenschaftliche Veranstaltungen 
und Symposien auf dem Gebiet der 
vom Verein verfolgten Forschungsge-
biete, sollen regelmäßig vom Vorstand 
organisiert werden.  

(8) The Executive Committee shall regu-
larly organize scientific events and 
symposia in the research areas sup-
ported by the society. 

  
Derartige Veranstaltungen können der 
stattfindenden Mitgliederversammlung 
zeitlich vorangehen oder dieser folgen. 
Bei jeder Mitgliederversammlung soll 
der Vorstand Vorschläge zur Durch-
führung derartiger Treffen in den 
nächsten 24 Monaten machen 

Such events can precede or follow the 
General Assembly. At each General 
Assembly the Executive Committee 
shall make suggestions about the or-
ganization of such events for the sub-
sequent 24 months. 

  
(9) Die Veröffentlichung von Sitzungspro-

tokollen bedarf der Zustimmung des 
Vorstandes. 

(9) Publication of General Assembly 
minutes must be authorized by the Ex-
ecutive Committee. 

  
§ 13  § 13  

Gegenstand der Beschlussfassung Object of decisions 
  

(1) Die Mitgliederversammlung beschließt 
insbesondere über 

(1) The General Assembly makes deci-
sions, in particular about 

  
a) die Genehmigung der Jahresrech-

nung 
a) approval of annual financial state-

ment 
b) die Entlastung des Vorstands  b) discharge of the Executive Commit-

tee 
c) die Wahl des Vorstands c) election of the Executive Commit-

tee members 
d) Satzungsänderungen  d) changes to the Statutes 
e) die Festsetzung der Mitgliedsbei-

träge 
e) determination of membership fees 

 
f) Anträge des Vorstands und der 

Mitglieder 
f) motions of Executive Committee 

and members 
g) Berufung abgelehnter Bewerber g) appeals of rejected applicants 
h) die Auflösung des Vereins h) dissolution of society 

  

(2) Zur Beschlussfassung über die Auflö-
sung des Vereins sowie zur Änderung 
des Zwecks des Vereins ist die Zu-
stimmung von vier Fünfteln der abge-
gebenen Stimmen erforderlich. Für ei-
nen Beschluss, der eine Änderung der 
Satzung enthält, ist eine Mehrheit von 

(2) For the adoption of a resolution on the 
dissolution of the Association as well as 
on the amendment of the purpose of 
the Association, the consent of four 
fifths of the votes cast shall be required. 
A resolution containing an amendment 
to the Articles of Association requires a 
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drei Vierteln der abgegebenen Stim-
men erforderlich. 

majority of three quarters of the votes 
cast. 

  
(3) Ist in einem in der in Absatz (2) ge-

nannten Fälle die Mitgliederversamm-
lung nicht beschlussfähig, so ist vor 
Ablauf von vier Wochen seit dem Ver-
sammlungstag eine weitere Mitglie-
derversammlung mit derselben Ta-
gesordnung einzuberufen. Die weitere 
Versammlung hat frühestens zwei Mo-
nate bzw. spätestens vier Monate 
nach der ersten Versammlung stattzu-
finden. 

(3) If in one of the cases listed in point 2 the 
General Assembly cannot make valid 
decisions, then a supplementary Gen-
eral Assembly with the same agenda 
shall be called within 4 weeks of the 
original assembly date. The supple-
mentary General Assembly shall take 
place no sooner than two months and 
no later than four months after the orig-
inal one. 

  
Die neue Mitgliederversammlung ist 
ohne Rücksicht auf die Zahl der er-
schienenen Mitglieder beschlussfähig. 
Das gilt nicht für Beschlüsse über die 
Auflösung des Vereins oder Änderung 
der Satzung. Die Einladung zu jener 
Versammlung muss einen Hinweis auf 
die erleichterte Beschlussfähigkeit 
enthalten. 

The supplementary General Assembly 
can make valid decisions without re-
gard to the number of present mem-
bers. This does not apply to resolutions 
on the dissolution of the society or 
amendments to the Statutes. The invi-
tation for this assembly shall contain a 
notice of the expedited capability to 
make decisions. 

  
(4) Über die in der Versammlung gefass-

ten Beschlüsse ist eine Niederschrift 
aufzunehmen. Die Niederschrift ist von 
der Versammlungsleiterin / vom Ver-
sammlungsleiter und der Protokollfüh-
rerin / dem Protokollführer zu unter-
schreiben. Jedes Mitglied ist berech-
tigt, die Niederschrift einzusehen. 

(4) Minutes shall be kept about the deci-
sions made during the assembly. The 
minutes shall be signed by the chair of 
the assembly and the recording clerk. 
Each member has the right to read the 
minutes. 

  
§ 14  § 14  

Finanzen Finances 
  

(1) Die Mittel und das Vermögen des Ver-
eins sind vom Schatzmeister zu ver-
walten, sparsam einzusetzen und für 
die Förderung der Vereinszwecke ein-
zusetzen. 

(1) The means and the assets of the soci-
ety are administrated by the Treasurer 
to be used economically and for the ad-
vancement of the society purposes. 

  
(2) Die Beschlüsse des Vorstandes und 

der Mitgliederversammlung sind zu 
beachten. 

 

(2) The decisions of the Executive Commit-
tee and the General Assembly shall be 
adhered to. 
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§ 15  § 15  
Buchführung und Jahresabschluss Accounting and financial report 
  

(1) Die Buchführung des Vereins hat zeit-
nah zu erfolgen und den Grundsätzen 
ordnungsmäßiger Buchführung zu 
entsprechen.  

(1) The accounting for the society shall be 
kept up to date and adhere to the prin-
ciples of proper accounting. 

  
(2) Bei jedem Meeting des Vorstandes 

und den Mitgliederversammlungen 
legt der Schatzmeister / die Schatz-
meisterin eine Bilanz und Gewinn- und 
Verlustrechnung vor und berichtet 
über geplante Ausgaben im kommen-
den Jahr. Der Abschluss ist analog 
den handelsrechtlichen Vorschriften 
aufzustellen. 

(2) At each meeting of the Executive Com-
mittee and General Assembly, the 
Treasurer shall report on the finances 
of the society, recent expenditure and 
income and planned activities. The fi-
nancial report shall be compiled in ac-
cordance with commercial-law regula-
tions. 

  
§ 16  § 16  

Jahresabschlusses Annual financial statement 
  

Der Jahresabschluss ist durch einen Kas-
senprüfer oder Steuerberater alle 3 Jahre 
dem zuständigen Finanzamt vorzulegen.  

The annual financial statement must be sub-
mitted to the responsible tax office every 
three years by a cash auditor or tax consult-
ant.  

  
§ 17  § 17  

Fassung Version  
  

Diese Satzung existiert in deutscher sowie 
in englischer Fassung. In Konfliktfällen zwi-
schen diesen Fassungen ist für Fragen der 
Auslegung allein die deutsche Fassung 
maßgeblich. 

This Statutes exists both in a German and an 
English version. In the event of conflicts be-
tween the two versions, interpretations shall 
be based solely on the German version. 

  
§ 18  § 18  

Auflösung, Verlust der Gemeinnützigkeit Dissolution, loss of non-profit status 
  

(1) Bei Auflösung oder Liquidation des 
Vereins oder bei Wegfall steuerbe-
günstigter Zwecke fällt das Vermögen 
des Vereins an eine juristische Person 
des öffentlichen Rechts oder eine an-
dere steuerbegünstigte Körperschaft 
zwecks Verwendung für Förderung 
von Wissenschaft und Forschung. Da-
bei soll diese Körperschaft nach Mög-
lichkeit ähnliche gemeinnützige Zwe-

(1) In case of dissolution or liquidation of 
the society or if tax-privileged purposes 
cease, the assets of the society shall go 
to a public legal person or another tax-
privileged body for the purposes of pro-
moting science and research. If possi-
ble, this body should have similar non-
profit purposes as in these statutes. 
The transferred amount shall again be 
used exclusively for not-for-profit pur-
poses. Examples of such legal bodies 
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cke im Sinne dieser Satzung verfol-
gen. Mögliche Beispiele sind die Stif-
tung Deutsche Krebshilfe oder eine 
Nachfolgegesellschaft des ESACT 
e.V. 

are for instance the German Cancer Aid 
(Stiftung Deutsche Krebshilfe) or a Suc-
cessor Society to ESACT e.V. 

  
(2) Beschlüsse über die künftige Verwen-

dung des Vermögens bei Auflösung, 
Liquidation oder bei Wegfall steuerbe-
günstigter Zwecke dürfen erst nach 
Einwilligung des Finanzamtes ausge-
führt werden. 

(2) Decisions about the future use of as-
sets in case of dissolution, liquidation, 
or loss of non-profit status may only be 
made after approval by the taxation of-
fice. 

  
§ 19  § 19  

Wirksamkeit der Satzung Effectivity of the Statutes 
  

(1) Die Satzung tritt in Kraft, sobald der 
Verein in das Vereinsregister beim zu-
ständigen Amtsgericht eingetragen ist. 

(1) The Statutes become effective as soon 
as the society has been entered into the 
registry of societies at the responsible 
district court. 

  
(2) Die vorstehende Satzung wurde in der 

Gründungsversammlung vom 9. Juli 
2010 errichtet und beschlossen. Sie 
wurde durch Beschluss der Mitglieder-
versammlung vom 25.06.2024 geän-
dert und tritt mit Eintragung in das Re-
gistergericht in Kraft, wenn weder Re-
gistergericht noch Finanzamt Beden-
ken äußern. Der Vorstand wird zu An-
passungen des Satzungsentwurfs er-
mächtigt, soweit diese zur Eintragung 
des Satzungsentwurfs in das Vereins-
register nach Vorgaben des Register-
gerichts notwendig sind sowie für den 
Fall, dass diese nach den Vorgaben 
der zuständigen Finanzverwaltung 
zum Erhalt des Status als steuerbe-
günstigt notwendig sind. Die Ände-
rungskompetenz des Vorstands um-
fasst redaktionelle Änderungen sowie 
materielle Änderungen, soweit diese 
den Charakter der jeweiligen Sat-
zungsregelung nicht wesentlich verän-
dert. 

(2) These Statutes were compiled and 
passed during the inaugural meeting 
dated 9th July 2010. It was amended by 
resolution of the General Assembly of 
June 25, 2024, and enters into force 
upon entry in the register court if neither 
the registry court nor the tax office ex-
press any reservations. The Executive 
Board is authorized to make amend-
ments to the draft Articles of Associa-
tion insofar as these are necessary for 
the entry of the draft Articles of Associ-
ation in the register of associations in 
accordance with the requirements of 
the registry court and in the event that 
these are necessary to maintain tax-
privileged status in accordance with the 
requirements of the responsible tax au-
thorities. The Executive Committe's au-
thority to make amendments includes 
editorial amendments as well as mate-
rial amendments, provided that these 
do not significantly change the charac-
ter of the respective provision of the Ar-
ticles of Association. 

 


